
132   |  SCIENTIFIC DEBUT

ISSN 3034-2090 (Print), ISSN 3034-2104 (Online) 
https://journals.rudn.ru/russian-test

2025   Vol.  11   No. 2   132–139

Русский тест: теория и практика	

Russian Language: Research, Testing and Practice	  

НАУЧНЫЙ ДЕБЮТ

SCIENTIFIC DEBUT

Чжоу Лянхэн
аспирант кафедры русского языка 
как иностранного факультета 
русской филологии, Государственный 
университет просвещения, 105005, 
Российская Федерация, Москва, 
ул. Радио, д. 10А, a274084605@gmail.com

DOI: 10.22363/3034-2090-2025-11-2-132-139
EDN: OHPZFR
УДК 811.161.1	 Научная статья

Языковые средства выражения комического в произведениях 
Фазиля Искандера и их восприятие студентами-китайцами

Л. Чжоу

Государственный университет просвещения, Москва, Российская Федерация
✉ a274084605@gmail.com

Аннотация. В исследовании описаны приемы комического, используемые Ф.А. Искандером при формировании 
художественной структуры его произведений. Акцентировано внимание на совокупности выразительных средств, 
при помощи которых писатель реализует сатирический и иронический потенциал текста, придавая ему уникаль-
ность за счет оригинального художественного осмысления действительности. Подчеркнуто значительное место 
юмора в художественной системе автора, важность юмористических описаний для характеристики персонажей 
и ситуаций, возникновения у читателя отношения к тем или иным объектам, событиям, действиям, героям. В ка-
честве наиболее типичных для писателя средств создания комического описаны лексические средства (метафора, 
метонимия, оксюморон, сравнение, гипербола), синтаксические средства (повторы, градация) и прецедентные фе-
номены как инструменты выстраивания межтекстовых культурных связей. Отмечено, что различные инструменты 
выражения комического обычно сочетаются, дополняя друг друга. При этом юмор Ф.А. Искандера — тонкий, соз-
дающий порой не веселое, а грустное настроение, призывающий читателя задуматься над комично описываемыми 
автором явлениями. Отмечается сложность восприятия китайскими студентами юмора автора, если он касается 
исторических или культурных реалий другой страны, а также построен на важных для русской культуры преце-
дентных феноменах. Предлагается в этом случае делать исторические справки.
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Введение
Для человека юмор, комическое  — важ-

ная часть мышления, способ постижения 
действительности, инструмент переживания 
сложных жизненных ситуаций. В  художе-
ственной литературе писатель с  помощью 
категории комического дает оценку ситуа-
ции, создает условия для усвоения читателем 
сложных идей, которые транслируются в тек-
сте, для понимания характеров персонажей 
и  сути происходящих событий. Выразить 
комическое возможно разнообразными язы-
ковыми средствами различных уровней 
(в  первую очередь лексического и  синтакси-
ческого), а также с помощью интертекстуаль-
ных связей, аллюзий и др.

Фазиль Абдулович Искандер (1929–2016) — 
русский прозаик, поэт, журналист, автор 
большого количества произведений: стихов, 
рассказов, повестей, сказок, романа «Сандро 
из  Чегема». Несмотря на  свойственный ху-
дожественным текстам Ф.А.  Искандера тон-
кий юмор, ироничность стиля и  манеры из-
ложения, средства выражения комического 
в  его произведениях рассмотрены недоста-
точно. В  ряде исследований упоминается 
юмор как инструмент достижения авторских 
интенций писателя (Габуниа, Улимбашева, 
Муртазова,  2020; Иванова,  2019; Шевель, 
Сяо, 2014), однако языковые средства, которы-
ми пользуется при этом Ф.А.  Искандер, еще 
требуют рассмотрения.

Цель исследования  — охарактеризо-
вать основные средства выражения комиче-
ского в  прозе Ф.А.  Искандера, затронув во-
прос о  восприятии этих языковых элементов 

студентами-китайцами. Задачи исследования: 
выявить основные языковые средства выраже-
ния комического в  произведениях писателя; 
определить особенности их функционирования 
в художественном тексте автора; описать спец-
ифику восприятия средств комического в  тек-
сте Ф.А. Искандера китайскими студентами.

Обзор литературы

Категория комического и  средства ее  вы-
ражения в художественном тексте привлекают 
внимание многих исследователей, являются 
предметом устойчивого лингвистического 
интереса. Чаще всего рассматриваются ис-
пользованные в  качестве языковых средств 
комического фразеологические единицы, по-
лисемантические слова, окказионализмы 
(Русак,  2020), сравнительные конструкции 
(Крылова,  2016), эвфемизмы (Крылова,  2018), 
языковая игра по  смыслами и  формой линг-
вистических единиц различного уровня 
(Калинина,  2016; Цыганов,  2023), оксюморон, 
градация, намеренные отступления от  языко-
вой нормы, в  т.ч. нарушения лексической со-
четаемости (Беляева,  2011), синтаксические 
средства (Глазова,  2016), прецедентные фено-
мены (Туова, 2023) и др. Комическое находит 
в русскоязычной прозе самые разные проявле-
ния и реализации, каждый раз участвуя в соз-
дании особой авторской атмосферы юмора, 
характеристике событий и  персонажей, фор-
мировании идиостиля автора.

Творчество  Ф.А.  Искандера рассматрива-
ется лингвистами с  различных точек зрения. 
Г.Б.  Гурцкая анализирует использованную 
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им  окказиональную лексику (Гурцкая,  2011), 
Г.А. Гасанова и П.Р. Багавова — образные сред-
ства выразительности (Гасанова, Багавова, 2021), 
М.В.  Битокова и  А.С.  Канкулова  — скрытый 
билингвизм в  его прозе (Битокова, Канкулова, 
2024)  и  т.п. Несмотря на  хорошую разработку 
в  лингвистике вопроса языкового выражения 
комического в  художественном тексте и  на  до-
статочно глубокий анализ отдельных особенно-
стей языка Ф.А. Искандера, исследования, в ко-
торых комплексно изучались бы разнообразные 
языковые способы, с  помощью которых писа-
тель транслирует комическое, отсутствуют.

Материалы и методы

Исследование проводилось с помощью об-
щенаучных методов описания и  наблюдения, 
анализа и  синтеза, систематизации и  клас-
сификации. Также применялись лингвисти-
ческие методы: структурно-семантический, 
функционально-семантический и  др.; мето-
ды междисциплинарного исследовательского 
поля: лингвокультурологический, психолинг-
вистический; методики сплошной выборки 
и количественного подсчета.

Материалом для исследования ста-
ли тексты 10-томного собрания сочинений 
Ф.А. Искандера1.

Результаты исследования 
и обсуждение

Лексические средства выражения коми-
ческого в  произведениях Ф.А.  Искандера. 
Инструментами выражения комическо-
го у  Ф.А.  Искандера выступают различные 
языковые и  выразительные средства русско-
го языка. В  некоторые из  них возможность 
юмористических характеристик заложена 
по их природе. Так, оксюморон помогает под-
черкнуть комическое несоответствие между 

1 Искандер Ф.А. Собрание сочинений : в 10 томах. М. : Время, 2004.
2 То же. Т. 9. С. 228.
3 То же. Т. 1. С. 341.
4 Там же. С. 324.
5 Там же. С. 399.

субъектом и  объектом (образом) сравнения. 
Например: «Козы, в отличие от овец, паслись, 
часто подымая голову, чтобы оглядеть стадо 
или в глубокой полководческой задумчивости 
оценить окружающую местность»2 («Козы 
и  Шекспир»). Козы сопоставляются с  полко-
водцами, формируется содержательный и сти-
листический контраст между двумя данными 
образами, что и создает юмор.

Оксюморон помогает писателю акценти-
ровать контрастность образа, подчеркнуть 
необычность каких-либо характеристик объ-
екта. Например: «Мне показалось, что в  его 
храбром голосенке прозвучала англосак-
сонская готовность оказать сопротивле-
ние насилию в  любой точке земного ша-
ра»3 («Англичанин с  женой и  ребенком»). 
Описывая мальчика-англичанина, автор под-
шучивает над несочетаемостью его внешних 
характеристик (для чего используется дими-
нутив голосенок) и звучащей в голосе ребенка 
решимостью, однако сквозь иронию прогля-
дывает уважение к ребенку, готовому отстаи-
вать свои убеждения.

Конструируется комическое и  с  помощью 
выразительных средств, которые служат ко-
мической экспрессии. К примеру, с помощью 
метафорического описания снаряжения че-
ловека, собравшегося нырять в  Черное море, 
писатель подчеркивает несуразность ситуа-
ции и  слишком серьезную подготовку чело-
века иной культуры к  обычным, по  мнению 
повествователя, действиям: «Сейчас он  мол-
ча возился в  своей сумке, вытаскивая отту-
да боевые принадлежности подводника»4 
(«Англичанин с  женой и  ребенком»). Автор 
может сочетать эффект метафоры и  оксюмо-
рона, подчеркивая отношения несопостави-
мости между субъектом и  объектом мета-
форы: «…Внезапно задумываешься, взглянув 
на  женственный изгиб водопроводной тру-
бы над бачком коммунального туалета»5 
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(«Попутчики»). Приведенные метафоры соз-
даны писателем на  основе обыгрывания кон-
траста между сопоставляемыми явлениями.

Как средство иронического описания об-
щественных явлений Ф.А.  Искандер исполь-
зует метонимию. Это, к примеру, может быть 
разновидность «абстрактное  — конкретное»: 
«Один писатель остроумно сказал: в  России 
культура нищеты. Могу к  этому добавить, 
что нищета чаще стремится дать по мор-
де, видимо, защищая культуру своей нище-
ты»6 («День писателя»). Абстрактное явление 
нищета обретает в  тексте конкретные при-
знаки, оказываясь способной дать по  морде. 
В данном случае мы видим один из характер-
ных для писателя примеров создания коми-
ческого, когда юмористически описанное яв-
ление выглядит не  смешно, а  грустно. Кроме 
того, здесь снова фигурирует оксюморонный 
контраст: автор стремится подчеркнуть несо-
поставимость в его понимании таких явлений, 
как культура и нищета.

Комический эффект могут создавать срав-
нительные конструкции. Как правило, срав-
нения Ф.А.  Искандера  — лаконичные и  не-
ожиданные. Например: «Лето тоже было 
огромным, как том Шекспира»7 («Козы 
и  Шекспир»). Ф.А.  Искандер использует здесь 
эффект, описанный М.Н. Крыловой: «Особенно 
часто юмористический характер имеют сравне-
ния, в которых что-либо сопоставляется с пре-
цедентным феноменом  — именем, текстом, 
ситуацией» (Крылова, 2016: 139), выбирая при 
этом прецедентный феномен, который будет 
выглядеть максимально неожиданно (сопо-
ставление отвлеченного объекта — лета с кон-
кретным — томом Шекспира) и ярко.

Создавая юмористические сравнения, 
Ф.А. Искандер нередко использует эффект ви-
зуализации, т.е. обрисовывает ситуацию с по-
мощью сравнения так, чтобы читатель слов-
но воочию увидел ее  комичность. Например: 
«Она поглядывала на  него из-за плеча 

6 Искандер Ф.А. Собрание сочинений : в 10 томах. М. : Время, 2004. Т. 9. С. 520–521.
7 Там же. С. 222.
8 Там же. С. 251.
9 Там же. С. 326.

своего кавалера, с  которым танцевала, как 
из-за ограды, через которую можно легко пе-
ремахнуть»8 («Молодой архитектор и красот-
ка»). Читатель легко представит себе выгляды-
вающую из-за забора девушку, а в роли этого 
забора — плечо ее кавалера. Такое сравнение 
помогает автору создать эмоциональный кон-
траст: становится ясно, что героиня не  испы-
тывает к  своему партнеру по  танцу сильных 
романтических чувств, относится к нему, как 
к  «ограде», неодушевленному предмету, слу-
чайно оказавшемуся рядом.

Созданию комизма у автора часто служит 
гипербола, которая вступает в  различные со-
четания с  другими языковыми средствами, 
формируя гиперболические эпитеты, сравне-
ния и  т.п. Например: «Правда, при этом она 
в  основном действовала мимикой и  чарами 
своего полуобнаженного тела, доводя свою 
действительную неряшливость до  степени 
полураспада одежды»9 («Золото Вильгельма»). 
С  помощью физико-химического термина по-
лураспад автор юмористически обрисовывает 
пытающуюся соблазнить героя соседку, одно-
временно показывая ее нечистоплотной в раз-
личных планах и рисуя предельно неприятный 
образ. Эффект сочетания различных средств 
выражения комического вообще характерен 
для языка писателя.

Синтаксические средства выражения ко-
мического в произведениях Ф.А. Искандера. 
Инструментами формирования комического 
эффекта могут служить не только лексические, 
но и синтаксические средства русского языка 
(Глазова, 2016). Ф.А. Искандер умело, разноо-
бразно и оригинально использует в своих про-
изведениях фигуры, дополняя с  их  помощью 
пространство иронии.

Для передачи комического эффекта писа-
тель прибегает к повторам. Например: «Вернее, 
не просто смешной, на это, пожалуй, многие 
согласились бы, но какой-то обидно смешной. 
Смешной, не  понимающий, что он  смешной, 
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или догадывающийся об  этом последним»10 
(«Тринадцатый подвиг Геракла»). В приведен-
ном примере мы  видим неоднократный по-
втор эпитета смешной, с  помощью которого 
Ф.А.  Искандер акцентирует необычную спо-
собность учителя делать человека смешным 
перед аудиторией, конкретизирует, каким об-
разом это происходит, и одновременно харак-
теризует самого учителя и его необычные пе-
дагогические приемы.

Градация как прием синтаксической сти-
листики состоит в  выстраивании объектов 
от наименее к наиболее значимому. При юмо-
ристическом употреблении сопоставляемые 
автором объекты не  находятся в  градацион-
ных отношениях, могут, к примеру, обозначать 
явления из различных сфер: «Сам главврач ис-
чез не только из поликлиники, но даже отча-
сти из Москвы»11 («День писателя»). Для изо-
бражения быстрого исчезновения врача автор 
градационно сопоставляет такие разноплано-
вые объекты, как поликлиника и Москва; кро-
ме того, градационная комичность создается 
с  помощью сочетания отчасти из  Москвы, 
в  котором оксюморонно совмещены несовме-
стимые понятия (из Москвы можно исчезнуть 
только полностью, если исчезновение частич-
ное, то это уже не исчезновение). Т.е. мы снова 
видим здесь пример характерного для писа-
теля сочетания различных средств выраже-
ния комического, дающего синергетический 
эффект.

Аллюзии как средства выражения ко-
мического в произведениях Ф.А. Искандера. 
Еще одно значимое для идиостиля писателя 
средство создания комического  — аллюзии, 
или прецедентные феномены, использование 
которых в качестве образов сравнений мы уже 
затронули выше. Культурный фонд языковой 
личности включает значительное количество 
прецедентных имен, текстов, ситуаций — фе-
номенов, посредством которых устанавлива-
ются сложные связи данного художественного 

10 Искандер Ф.А. Собрание сочинений : в 10 томах. М. : Время, 2004. Т. 1. С. 54.
11 То же. Т. 9. С. 491.
12 Там же. С. 455.

произведения и предшествующей культурной 
базы. Используя аллюзии, автор демонстриру-
ет свою уверенность в  том, что его читатели 
обладают схожим культурным фондом и пой-
мут его мысль, в  т.ч. ироническую. В юмори-
стическом осмыслении прецедентные феноме-
ны получают трактовки, противоречащие тем, 
что есть в когнитивной базе личности (Туова, 
2023: 1901).

В творчестве Ф.А.  Искандера чаще все-
го объектами аллюзий становятся личности 
и  явления советского периода российской 
истории, к  которым автор относится весьма 
критически и  над которыми явно иронизи-
рует. Например: «Сталин придумал поло-
жить труп Ленина в мавзолей, чтобы тыся-
чи и  тысячи людей, проходя через мавзолей, 
ежедневно воочию убеждались, что Ленин 
не  перевернулся в  гробу»12 («Мавзолей»). 
В  данной фразе использована не  только ал-
люзия к  известному факту российской исто-
рии, но и содержательный контраст: писатель 
дает собственное юмористическое объяс-
нение того, для чего создан Мавзолей, пре-
небрегая имеющимся официальным и  по-
буждая читателя по-новому, критически 
взглянуть на знакомое ему явление.

Восприятие средств выражения комиче-
ского в  произведениях Ф.А.  Искандера ки-
тайскими студентами. Восприятие комиче-
ского всегда трудно для представителей иной 
культуры. Это можно сказать и  о  понимании 
юмора Ф.А.  Искандера китайскими студента-
ми. Обычно проблема заключается в  том, что 
китайцам сложно осмыслить саму суть юмора, 
если она касается исторических или культур-
ных реалий другой страны, а также важных для 
русской культуры прецедентных феноменов 
(текстов, ситуаций, имен). К  примеру, сравне-
ние в форме оксюморона (идиллическое болото) 
и генитивной метафоры (болото эпохи), объек-
том которого является время в истории России, 
носящее наименование «периода застоя», 
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требует исторической справки: «И вдруг в  са-
мой середине идиллического, как теперь ка-
жется, болота брежневской эпохи его имя 
внезапно появилось в  нескольких центральных 
газетах»13 («Мимоза на  севере»). Необходимо 
будет также пояснить образ генерального се-
кретаря КПСС в 1960–1980-х гг. Л.И. Брежнева 
и его значение для российской истории.

Особенно сложны для китайских студен-
тов, на наш взгляд, используемые писателем 
с  юмористическими целями канцелярские 
и  публицистические шаблонные выражения. 
С их помощью Ф.А. Искандер характеризует 
эпоху, передает ее  дух, помогает читателям 
окунуться в  ее  особенности. Для китайских 
студентов в данном случае оказывается труд-
ным понимание не  только содержания юмо-
ристического образа, но  и  его стилистиче-
ской окраски. Это может касаться, к примеру, 
сравнений из  педагогической: «Стадион 
находился рядом со  школьным двором и  по-
стоянно, особенно во  время больших состя-
заний, мешал педагогическому процессу»14 
(«Тринадцатый подвиг Геракла»), политиче-
ской: «Я не думаю, что он, как крупнейший 
социолог левого толка, не слыхал, что у нас 
лечение бесплатное»15 («Англичанин с женой 
и  ребенком») и  других сфер. В  этом случае 
требуется еще более детальный лингвокуль-
турный комментарий, кроме того, такую си-
туацию можно использовать для закрепления 
знаний студентов о  клишированных элемен-
тах в русском языке.

Заключение

В творчестве Ф.А.  Искандера юмор  — 
важная составляющая художественного 
пространства. Писатель обращается к  раз-
личным лексическим средствам созда-
ния комического (метафоре, метонимии, 

13 Искандер Ф.А. Собрание сочинений : в 10 томах. М. : Время, 2004. Т. 9. С. 364.
14 То же. Т. 1. С. 49. 
15 Там же. С. 339.

оксюморону, сравнению, гиперболе и  др.), 
инструментам синтаксического уровня (по-
вторам, градации и  др.), а  также к  аллюзиям 
(прецедентным феноменам), чтобы с их помо-
щью подчеркнуть несуразность описываемо-
го явления, создать у  читателей то  или иное 
отношение к  героям, ситуациям, наблюдае-
мым персонажами объектам действительно-
сти. В тексте Ф.А. Искандера средством выра-
жения комического может стать практически 
любое языковое средство; юмор для него яв-
ляется естественной составляющей жизни, 
органично интегрируемой в  повествование. 
Писатель очень остроумен, его язык полон 
тонкой иронии, которая не  наполняет тексты 
откровенным смехом, а побуждает задуматься. 
Основной прием, который объединяет различ-
ные языковые средства выражения комиче-
ского в текстах автора, — контраст как резкое 
смысловое, стилистические и  эмоциональное 
противопоставление каких-либо образов, в ре-
зультате которого они начинают восприни-
маться более точно.

Восприятие средств комического в произве-
дениях Ф.А. Искандера китайскими студентами 
нередко требует лингвокультурного коммента-
рия. Тем не менее работа с такими языковыми 
примерами на занятиях по русскому языку как 
иностранному будет способствовать углубле-
нию представлений студентов о  категории ко-
мического и  средствах ее выражения, а  также 
знакомству с  лучшими произведениями рус-
скоязычных писателей.

Перспективы настоящего исследования 
состоят в  дальнейшем более глубоком и  де-
тальном анализе художественных текстов 
Ф.А.  Искандера с  точки зрения реализации 
автором категории комического. Кроме того, 
анализ может быть проведен и  на  основе ху-
дожественных произведений других авторов, 
причем в сопоставительном плане.
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Abstract. The study reveals the spectrum of  comic techniques used by  F.A.  Iskander in  forming the artistic 
structure of his own works. The focus is on the set of expressive means by which the writer realizes the satirical 
and ironic potential of  the text, giving it  uniqueness due to  the original artistic understanding of  reality. The 
significant place of humor in the author’s artistic system is emphasized, the importance of humorous descriptions 
for characterizing characters and situations, for creating the reader’s attitude towards certain objects, actions, 
and heroes. Lexical (metaphor, metonymy, oxymoron, comparison, hyperbole), syntactic (repetition, gradation) 
and precedent phenomena as  tools for building intertextual cultural connections are described as  the most 
typical means for a writer to create a comic. It is noted that various means of expressing the comic are usually 
combined, complementing each other. At the same time, F.A. Iskander’s humor is subtle, sometimes creating not 
a cheerful, but a sad mood, calling to think about the phenomena described by the author. It is noted that Chinese 
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students have difficulty understanding the author's humor when it touches on the historical or cultural realities 
of another country, or when it draws on precedents important to Russian culture. In such cases, it is suggested 
that historical references be provided.
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